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This paper will address Zabolotsky’s translation of Russian medieval epic The Igor Tale as a work that had great importance for the poet’s own artistic biography. Zabolotsky began the translation in 1936, but the work was interrupted by the poet’s sudden arrest. Zabolotsky’s translation of The Igor Tale is defined by a complex dynamics of a translator’s task and the poet’s own creative aspirations. Zabolotsky treated his translation work very personally, and projected his own thoughts into the poem, making the text a tacit commentary on the suffering endured by his generation. After brief notes on the history of the translation, I will explore the ways in which its different variants reflect the poet’s evolving approach to the Old Russian text. Among other things, I will comment on Zabolotskii’s choice of rhymed syllabo-tonic verse for translation, his treatment of the original imagery, and his additions to the text. I will also point out connections between the translation, and Zabolotsky’s own work of the post-exile period. 
